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OcobamBoCTi aganTyBaHHA BJAACHUX Ha3B LLNAXOM
BMKOPUCTAHHA CTPATerik TpaHCKpeauii, AomecTuKauii Ta popeHisauii
niA Yyac 34ilMCHeHHA KiHonepeKknagy KUTaucbkux TB-woy

Y cTaTTi AocniaKeHo 0co6MBOCTI afanTyBaHHA BAACHWX Ha3B LWNAXOM BUKOPUCTAHHA TaKuX CTpaTerii nepeknagy, Ak Tpak-
CKpeaLlin, AOMecTUKallia Ta dopeHisauia nig Yac 34iMCHeHHA KiHomepeknagy KWTalcbKux TB-WOy. BcTaHoBAeHo, Wwo coepa
nepeknafo3HaBCTBa, AKA BiAMNOBIAAE 32 JOCNIAKEHHA NePeKNady CerMeHTy KUTaUCbKMX KiHO MPOAYKTIB, € BiAHOCHO MO/IOAOHD,
a omxe notpebye 6inbl AeTanbHOTO BUBYEHHA Yepes 3pOCTaHHA MONYAAPHOCTI KUTAMCbKUX Tenecepiania cepep, YKPaiHCbKMX
rNAAAYIB. YTOYHEHO NOHATTA «cepian» AK OKPEMOro *aHpy KiHomucTewlTsa. [poAeMOHCTPOBAHO CibHI PUCK ayAi0BI3yanbHOro
nepeknagy KiHodinbmis Ta cepianis. HagaHo AeTasbHe NOACHEHHA NOHATTA «40PaMa» Ta NepepaxoBaHO OCHOBHI 0COBAMBOCTI
LIbOro a3ifcbKoro BUAy TeneBisiiHux woy. LLnaxom onuTyBaHHA NPOAEMOHCTPOBAHO, WO YKpaiHCbKa ayAuTopis Hajae nepesary
cepianam He KUTaCbKOro, a aMeprUKaHCbKOrO Ta EBPOMENCHKOrO NOXOAKEHHS. PO3IIAHYTO OCHOBHE NONOKEHH:A CKonoc-Teopii Ta
npoaHani3oBaHo MOro BUKOPUCTAHHA AN1A 34iICHEHHA NepeKnajy cepianis. BCTaHOBAEHO, WO Nepesada CUCTEMM KYBTYPHUX LiH-
HOCTel [A)KepenbHOi MOBM LiIbOBOIO MOBOIO BMNAMBAE HA CNPUIHATTA KiHONepeKaagy peuunieHTom. [leTanbHo onncaHo MeToAM
TpaHCKpeawii, LomecTuKaLii, dopeHisalii. Po3rniaHyTO NpaKkTUYHE BUKOPUCTaHHA CTPATErii Nepeknaay nig vyac nepeaadi BlacHWX
Ha3B, AKi BiZHOCATLCA [0 TakWX KaTeropii, AK: iMeHa, Ha3BW 36poi Ta apxiTekTypHUX cnopyg. [oseseHo, Wo yci Tpu cTparerii
nepeknagy mMoxyTb 6yT1 3acTocoBaHi Ans nepefadi BAAaCHUX Ha3B y KiHomepeknagi. BctaHoBAeHo, Wo Li cTpaTerii nepeknaay
MOMKYTb TaKOX BYTU BUKOPUCTaHI OAHOYACHO AN1A NepeKknady okpemoi Ha3u. NMepepaxoBaHo NepcneKTUBHI chepy JOCaiaKEHH:A
KiHOMEpPEeKNaay KUTaNCbKMUX TENEBI3IAHMX LWOY.

Knwouosi cnoBa: aydiosizyansHuli nepexknad, domecmukauis, 00pama, KiHonepeknaod, CKOMoC-meopis, me-woy, mpaHc-
Kpeayis, hopeHizayis.
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1. BCTYII

[lepernsap TeneBi3iHUX 110y CTAaB BaXX/IMBOIO CKJIA-
JIOBOIO 103BiJLJIsS Jitofiedl v BcboMy cBiTi. [IpoTe BapTo
TAKOX ZI0/IaTH, 1[0 OKpiM po3BaxkasbHOI GyHKII, el
BU/J| KIHOMUCTELTBA € BAXXJINBUM /JKepeJIoM INi3HaHHSA
CUCTEMHU KyJIbTYPHUX LIIHHOCTEHN Pi3HUX HApOZiB, TOMY
110 BiH Bifjo6pakae cnenudiky MeHTaNiTETY Ta Xapak-
TepHi pUCH KyJIbTYPU OKpEMUX €THOCIB.

YkpaiHii TakoX CTaHOBJASAATb 3HAYHUU BifCOTOK
HaceJleHHsI CBIiTYy, SIKMW 3allikaBJeHUN y neperszi
TeJieBi3iliHUX 10y. [HopMauifiHO-TexHOJIOTiUHA pe-
BOJIIOLIif, CBiIKAMHU SIKOI MM CTaJu 3 cepefuHU XX Ta
novatky XXI cToniTTd, Hajaa yKpalHUAM MOXJ/IUBICTD
03HAMOMUTHCA i3 3paskaMM KuTalcbkux TB-1oy, 1o, y
CBOIO Uepry, BUKJIHUKaJIO NONUT Ha 3/iiCHEeHHH AAKiCHO-
ro ayZioBi3yaJIbHOT'O IIepeKIaay.

Po3zin mepeksiafjo3HAaBCTBa, IKUH BifnmoBizae 3a
3/ilicCHEHHSl ayJioBi3yasibHOrO MepekJsajy, € BiJjHOC-
HO M0J10010 cpeporo AOCIiPKeHHS], TOMY 1110 caM BHU/
MUCTeLTBA KIHO BUHUK BIJJHOCHO HeIOJABHO, aJje
LUIBU/IKO CTaB OJHUM i3 Hal oMy pHIilINX HanpsiMiB. B
TaKUX YMOBax J0CJIi/pKeHHsl Tpo6JsieM KiHonepekJany
oTpebye MOAANbIIOTO BUBYEHHS, OCKIJIbKY € BeJIMKa
HeoOxifHicTh B afanTalii KIHONPOAYKTIB A/ CpUit-
MaHHA Pi3HUMU KyJIbTypaMH Ta MOBaMHU.

AKTyanbHICTb JocaijKeHHsd. bisblia yacTuHa
JOCJi/pKeHb YKPAiHCbKOro KiHONepeKJaZy HalpasJie-
Ha Ha QopMyBaHHs TeOpeTUUHOI 6a3u Ta KpUTepiiB
3/ilicHeHHs ayZioBisya/bHOr0 nepekJaJly aMepHKaH-
CbKHUX YU €BPONENCbKUX KIHOKapTHUH. Y TON caMuil yac
CerMeHT IepeKJasly KUTaHCbKUX TeJeBi3iMHUX Ipo-
AYKTIB 3a/IMLIA€TbCA MaJIOBUBUYEHUM, 1[0 3yMOBJIIOE
HeoOXiHICTb Yy BUOKPEMJIEHHI OCHOBHUX 0COGJIMBOC-
Tel mig yac ajanTanii kutaicbkux TB-110y, a came Ku-
TaWCbKUX JOPaM.

AHaniz ocTaHHiX pgocaifkeHb i my6Jika-
ii. /leTalbHUM JAOCTiPKEHHAM Npo6JeM KiHomepe-
KJaAy cepej, BiTYM3HSAHUX JOCHIAHUKIB 3alMasvcCh
0. I'pupacoBa [1], sika cucTeMaTHU3yBaJla Ta BUSBUJIA
XapaKTepHi pUcH Ta NpobJieMHI MOMEHTH IepekJa-
Iy KiHodinbmiB; A. MesbHUK [2], Uusl CTATTS NPUCBS-
YyeHa [JeTaJlbHOMY JOCJIJPKEHHIO ayAioBi3yaJbHOro
nepekany. Cepes 3aKOpAOHHUX [OCJAIAHUKIB BapToO
BUOKpPEMUTHU TeopeTuuHi npani Yxkao Uynbmei [8],
siKa J0C/IimpKyBaJsia KiHoceHapii KUTalCbKUX cepiaiB;
@eii BaH y cBoix mpansx A0C/IiIKyBaB cTpaTerii 1o-
MecTUKanil Ta ¢openisanii g1 nepenadi ocobauBoc-
Tel KyJbTypHOro ¢pakTopa Mij yac nepekaagy.

06’ekTOM AOC/Ii/PKEeHHSI BUCTYNAIOThb BJIACHI Has-
BU Yy KuTalcbkux TB-moy,anpegmeToM - 0co61MBOC-
Ti aflanTyBaHHs BJIACHUX Ha3B y KiHoNepekJia/i KuTau-
CbKHUX cepiajiB. MaTepiasoM pocaifKeHHA CTalu
BJIACHI Ha3BH, SIKi OY/I0 B3STO 3 KUTAMCbKOTO cepiany
“BRriE 4" “Chén Qing Ling” (B ykpaiHcbKOMY nepeKJ/aji
«Henpu6opkanuii: [loBenutens YeHblin»). l1s peaJi-
3auii gocnimxkeHHs 6y70 BUKOPUCTAHO HACTYIHI Me-
TOJU: NepeKJaZ03HaBye CIOCTepeXeHHs, aHalli3 Ta
MOPiBHAHHSA Ta ONMUCOBUH METOJ.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

Cdepa yporo JociipkeHHs 30cepejpkKeHa Ha OIl-
palioBaHHI TakKoro BUJY €KPAaHHOIO MHUCTELTBa K
«cepias», AKUH BiJHOCATB caMe /IO I1bOro TUIYy yepes
HWOro CXoXiCThb i3 MOHATTAM «KiHOOIbM». YiTKe BU-
3Ha4YeHHs NOHATTS cepias MoXkHa cPOpMyJIIOBATH Ha-
CTYMHUM YUHOM: Lle GparMeHTOBaHUMN HapaTUB, SIKUU
CKJIaJIa€ThCA i3 cepili-emi3o/iB, Ta npecTaBIsie CO600
ONOBila/IbHY MOC/iJOBHICTD, fIKa Nepeabdayvae MocTii-
Hy yBary 300Ky misgjadiB fo 1ijoro (GopMyeTbcs 3
cepiii-enizo/iB), 1[0 KOHCTPYIOETHCA Y COPUUHSATTI pe-
LMnieHTa. 3 BULe3a3HaYeHOro po6KMMO BUCHOBOK, 1110
TFOJIOBHOK Ta €AUHOI0 PUCOIO, KA BiJ|Pi3HAE MOHATTH
«cepian» Ta «kiHOQINBM» € Te, 10 MEPIIUN AIMUTHCSA
Ha 6arato eni3ofiB, ki opMy0Th fjHe Liije (ce30H),
a CyKyIHICTb ycCiX Ce30HIB pa3oM INpesCcTaBJsie COO0I0
LijzicHy icTopiro.

TakuM 4YMHOM, MOXKHA CTBEPKYBaTH, 110 JAJI4 cepia-
JIy TaKOX XapaKTepHOI0 € KaTeropis KiHoTeKkcTy (oco-
6JIMBOTO NMOEJHAHHSA XYA0XKHBOI'O Ta KPeoJi30BaHOTO
TEKCTIB, fKi NOEAHYIOTh KOJ, IBOX abCOJIIOTHO Pi3HUX
CHCTEM 3HaKiB: BepbasibHOI Ta HeBepOaIbHOI).

Jns apanTanil iHIIOMOBHOIO KiHOTEKCTY Y LbOMY
BUIIAJKY MOTPiOHO 3BepTaTHCs A0 3aco6iB ayaioBisy-
aJIbHOTO Nepek/azy. Ay/ioBidyaJbHUN Nepekaaj — Le
nepekJaJ, MyJbTUMeAIMHUX Ta MYJIbTHUMOJAJbHHUX
TEKCTiB Ha iHLIy MOBY Ta ix TpaHcdopmalisg B iHIIY
KyabTypy [7]. [0/10BHOIO MeTO0 TaKoro nepekjajy €
36epe)keHHsl TaKOTO CaMOTo0 BIJIMBY Ha IVIsfiiaya, IKUH
O6yB y MOBIi opuriHaJy.

3aaasa JOCATHEeHHS Liiel MeTH AOLJIbHUM € BUKO-
PUCTAHHA TOJIOXKEHb CKOIIOC-Teopii, aBTOpaMU AKOI
€ K. Paiic Ta X. ®epmeep. B ocHOBI 11i€l Teopil JiexxUTh
NPUHIUN JIOSJIBHOCTI, AIKUH NoJsiAra€e y Tomy, o ¢axi-
Bellb, IKUM 3/ilCHIOE epekJ/aJ, TOBUHEH BpaXoByBa-
TH 0COBJIMBOCTI KyJIbTypHU MOBU OPUTiHAIY Ta LiJbO-
Boi MOBH. 3abe3neyeHHs] MaKCUMaJbHO a/leKBaTHOI'O
nepekJialy i3 36epekeHHSM TaKOTo caMoro egdexTy
Ha pelUIEHTIB € CKJIaJAHUM 3aBJaHHAM, [IpOTe Iepe-
KJaZiad NOBUHEH J[OKJACTU MaKCUMaJIbHUX 3YCUJIb,
aby BUXIiIHUM TEKCT He CyllepeyrB MeTi TEKCTY MOBOIO
OpuriHaJy i BOAHOYAC BiANOBilaB CUCTEMI KYJIbTYPHUX
LiHHOCTe! Iisg/ja4a MOBOIO NepeK/Iasy.

BpaxoBylo4yu OCHOBHUH NPUHIMUII CKONOC-Teopii,
MOXKHa CTBEP/PKYBATH, 1[0 33151 3/iHCHEHHS ayAioBi-
3yaJIbHOTO TNepekaaJy cepianiB nmotpi6Ho TpaHchop-
MyBaTH TEKCT LiJIbOBOI MOBH, 3BePTAlOUU yBary Ha yci
XapaKTepHi 0CO6JUBOCTI KyJbTypu MOBH INepeKIafy.
s pisHUX KpalH Ta KyJbTYp XapaKTepHi CBOI BJacHi
Hal[iOHAJIbLHO-KYJbTYPHI IjiHHOCTI, a ix xubHa iHTep-
npeTaLida g peLUIIeHTIB epeKkJaay NpUsBOAUTE [0
MTOMMUJIOK, 110 Y pe3yJIbTaTi IPU3BOAUTH 10 HEAKICHOTO
nepekaaay [5].

CucreMa KyJIbTYpPHUX LIIHHOCTeH YKpaiHU cXoXa Ha
€BPOIENCbKY Ta aMepPUKaHCbKY, IPOTe KOJIM MOBa HJe
PO KyJIbTypy KpaiH A3ii, TO pi3HULS € KOJIOCAJBHOIO.
Y wui#t cratTi $oKyc AOCHiPKEHHS MEePeTUHAETHCA 3
0COGJIMBOCTSMU Iepesiadi KUTANUCbKOI KAapTUHU CBITY
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y cepiasax. 3a Takux 06CTaBHH, NepekJajad CTHUKa-
€TbCA 3 JIBOMa NpobsieMaMU: MOBHOW (CKJIaZHOILI B
a/IeKBaTHOMY NepeKJafii KUTalcbKol MOBH, AJis sIKOI
XapaKTepHUM € ieporiidiuHe NMCbMO) Ta KyJIbTYPHOIO
(Tpazuuii, cuMBOJi3M TJIyMaueHHSl Pi3HUX MOHATH Ta
MEeHTaJiTeT).

Came uyepe3 Te, 10 daxiBli He HAZAIOTh HAJIEKHOI
yBaru MOMeHTY ajanTalii KyJbTYPHUX 0COOGJIUBOCTEN
miJ| yac nepekJaly KUTalCbKUX cepiasiiB, yKpaiHCbKUM
rJIsa4d PO/IOBXKY€E HaJlaBaTH [lepeBary eBponencbKuM
Ta aMepHUKaHCbKUM cepiasaM, ¥ TOH 4ac, Ik KUTalCbKi
cepia/u 3a/IMIIAIOTLCA MEHII MOMNYJAPHUMU Ha Tepu-
TOpII HallIOI KpalHU.

Jis migTBep/>KeHHs L€l JyMKU Oy/10 MpPOBEJEHO
ONUTYBaHHSA 3a JonoMorow cepsicy Google Form, fe
85 onuTyBaHUM YKpaiHISAM 6y/10 3alPONOHOBAHO 06-
paTu KpaiHy, cepianu sikoi 6 BOHU JuBuUucs. Hinkue
HaJla€ETbCsl pe3yJbTaT ONUTYBaHHA 85 ykpaiHiiB
(auB. Puc. 1).

3a//1 LeTaJbHOIO JOCJiP)KEeHHS yCiX TOHKOLIIB Ie-
pekJiaZly KUTalCbKHUX TeJslecepialiB He0OXiiHO BUOKpe-
MUTH KJIIOYOBi OCOBJMBOCTI, fIKi BiJJpi3HAIOTH iX Bif
iHmuMxX TeseBi3iliHUX 1oy, KuTalchbki cepianiu BigHO-
CATbCA 10 TaKoro asiiicbkoro Bugy TB-11oy, skuit Ha3u-
Ba€ETbCA «JopaMa» 1 mociZia€e yijibHe Micue cepes iHIUX
BU/IB azilicbkoro KiHomMucTenTBa. KpaiHoto noxo/pkeH-
HS 1IbOT0 XaHpy € fnoHis, Ae fopama 6yJsa ekpaHisaryi-
€10 ANTIOHCbKUX KOMIKCIB. AJle IONYJIIPHICTb 1JbOT0 »KaH-
py 3pocna 3a cupusHHsA [liBgenHol Kopel, ska 3 2013
€ OJIHMM i3 HAWOGINbIINX MOCTAYaJbHUKIB KiHOKapTHUH
nporo BUAy. Kutail Takox He BiZiCTa€ y pO3BUTKY L|bOT'0
BU/ly KIHOMHUCTeLTBA I KOXKHOT0 POKY [IPOINOHYE IJIsfa-
YaM BeJIUKY KIJIbKICTb cepiaJjiiB IbOr'0 TUILY.

Jlo OCHOBHMX 0COGJIUBOCTEH nAopaM, ski Bigpis-
HAIOTD IX BiJ cepiaJiiB, KpalHaMU MOXO)KEHHS AKUX €
€Bpomna a6o CrnosydeHi llTaTy, y nepiy yepry MoxKHa
BiITHECTU TPUBAJICTb KOXKHOTO eMi30/4y, KiJIbKIiCTb ca-
MUX €eni30/[iB, HASABHICTb y LEHTPIi CIOKEeTy 060B’I3KO-
BOI JII060BHOI JIiHII Ta KyJIbTypHUI KOJIOPUT.

[ToynHaroyn 3 2016 poKy TpuUBaJiCTb aMepUKaH-
CbKUX ab0 €BpONENChKHUX cepiasiB CTaHOBUTH 45 XBU-
JIMH — 1 rof1Ha, a KiJIbKICTb eMi30/iB B OAHOMY Ce30HI
CTaHOBUTb Npuban3HO 10 cepiil. Y fopaMax TpuBaiicTb
KOXKHOTO elli3o/ly 3a3BU4Yail cTaHOBUTH 1 rozHy (ase €
BUKJIIOUEHHs), a KiJIbKiCTh eni3o/iiB B 0lHOMY Ce30Hi
MoOxKe pocsaraTu 25 cepiil. € Takox cTocepiliHi gfopamy,
aJle BOHU He KOPUCTYIOTbHCA LIAJIEHOI0 MONYJISAPHICTIO,
TOMY L0 Cy4YacCHi TpeHJU y CBIiTI cepiasiB JUKTYIOTb
BUMOTH, Jle HebaKaHo, 1006 KiJbKICTb emi3ofiB mepe-
BUllyBaJia Noka3HUK y 20 enizonis. lle nosicHIOETHCA
THUM, L0 CI02KeT BTpavyae AUHAMIYHICTD, a [/ 1a4 yepe3
Lie BTpa4ae iHTepec [0 eperyasazy, o y KiHIieBoMy pe-
3yJIbTATi BIJIMBAE Ha PeUTHUHT NepersiiB.

KynbTypa TakoX Ha/lleXKUTb [0 €eKCTPAaOpAUHAPHO-
ro NokKasHMKa JopaM, TOMY 110 BOHa 3aliMa€E BaXKJIUBe
Miclle y CIoKeTHil JIiHil, iHTepnpeTyro4u BYUUHKY Ailo-
BUX 0Ci0 Ta T/10, HAa IKOMY BiZi0yBalOThCs FOJIOBHI MO
[IpencTaBHUKY a3ilicbKOI Ky/JIbTYpPH CTOJITTAMU 36€pi-
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raloThb KyJbTYpPHI LIIHHOCTI Ta TpaauLii, AKi BIVIMBAIOTh
Ha ciMelHi LiHHOCTI, NpaBU/a MOBEJAIHKU y CyCIiJb-
ctBi. Came 11e popMye epeKT YUCTOTH JopaM, Je Bij-
CYTHS BYJIbFapHICTb Ta NepeBa)Ka€ NoBara, MOpasbHi
Ta AYXOBHI LJiIHHOCTI.

TakuM 4uHOM, Tif 4ac 3AilicHeHHs ayjioBi3yasib-
HOTO NepekJiafly KUTaWCbKUX JOpaM, sIKUH BKJIIOYAE
aJlanTalilo BJACHUX HasB, ¢axiBelb NOBUHEH Bpaxo-
BYBaTH yCi 0COBJUBOCTI L[bOTO BUAY cepiasiB Ta BU-
KOpPHUCTOBYBAaTH HeOOXiJHy CTpaTerito nepeksaany, A0
SKHUX BiHOCATH TpaHCKpealiw, ¢opeHizauiro Ta jo-
MeCTHUKallilo.

TepMiH «TpaHCKpeaLis» yTBOPUBCA LIJIAXOM 3JIAT-
TS JBOX aHIJIIACbKUX CaiB “translation” «mepeksaz»
Ta “creation” «cTBopeHHsi». BiH omucye 3micTt iHdop-
Manil y BUXiIHOMY TeKCTi, iKW He0oOXiJHO 3poOUTU
3B’SI3KOBUM Ta aKTyaJlbHUM MOBOIO Iepekaay [9].
TpaHckpeallis € TBOPUUM BU/IOM IlepeKJIay, AKUH 36e-
pirae aapo mxepesbHOI MOBH.

Ls cTparteris € Aie3aTHUM iHCTPYMEHTOM, SKUH
MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH [iJ14 afanTalil BJaCHUX iIMeH
MepCOHaXIB KUTANCBKUX JopaM, ocobyuBo daHTac-
TUYHUX [JiloBUX 0ci6. Tomy 110 cnenundika yTBOpeHHs
XY[0XKHIX 06pa3iB Ma€ npsiMe BiZiHOIIEHHS 10 0CO6JIU-
BOCTeH iX BiATBOpPEHHS IMiJl Yac nepekJaay, Ae rojoB-
HUM 3aBJaHHAM ¢axiBLs, AKUH BUKOHYE NepeKJaj, €
BiTBOpeHHS Lii€l opUriHaibHOI LijnicHOCTI. Lle 3aBaaH-
Hsl peajJlbHO BHUKOHATH, SKILO NpuMMarw4da MoBa BO-
JIOJIi€ apceHaJoM BHUPA3HUX 3ac06iB, HEOOXIJHUX [JJis
nepezadi meBHOro cMMBOJIi3My iMeHi [3], skuil Oyne
3p03yMisIUM [J1s1 TpUMarJoi ayauTopii.

[l Hao4dHOI AeMOHCTpalil BUKOPUCTAHHA CTpa-
Teril TpaHCKpealil Ha MPaKTULI MOXHa PO3IJIAHYTHU
NpUKIaj afanTauii iMeHi nepcoHaka KuTancbKkoi ¢paH-
tacTuuHoi gopamu. IM's ¥i K% Ldn Wangji moxua
nepeJiaTy BiiNMOBiAHO 10 NPUHHATUX HOPM TPaHCKPHU-
6yBaHHSA KUTAaMCbKUX BJIACHUX Ha3B, 3allPOIIOHOBAHUX
Kipnocosow H.A. Tozi BoHO BUIIgjaTUMe HACTYIIHUM
4yuHOM: JlaHb BaHysi. Ane neit BapiaHT aganTauii iMeHi
He Mepejiae XXoAHo1 Baxk/aMBol iHopmarii aJis ykpai-
CBKOrO Iyfgjava. Ko 3BepHyTUCA [0 CJIOBHHUKA, TO
came caoBo “SH%” wangji nepeknagaeTbcsa Ak «6ai-
Ayxictb». TpaHCckpubOBaHe YKpalHCbKOI MOBOIO iM's

KpaiHu

22,4%

Puc. 1. [lumaxHs ma 8idnogidi wodo kpaiH noxodiiceHHs cepiais,
SKUM 6U Hada/u nepesazy yKpaiHcbKi 2150a4i
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JlaHb BaHya3i He 3aK0/l0BYE y cebe 0laTKOBe 3HAaYEeHHS,
sKe 6 TPaHC/IOBAJIO 3HAYeHHs YOroCh X0JIOJHOr0 abo
6aiigyxoro. CaMme TOMy IIJISIXOM TpaHCKpealil MOXHa
i Tpe6a 3HAlTH CJIOBO, siKe 6 MOIJIO epeAaTH BiITIHOK
6ali[y>KOCTi y CBOEMY 3HAUeHHI Ta a/leKBaTHO BUKOHY-
BaJI0 PoJib HaliMeHyBaHHs. MOXJMBUMU BapiaHTaMHU
nepekJia/ly, HApUKJaJ, MOIIM 6 6yTH HACTyMHi Bapi-
a"Tu: «banayxuit» a6o «Xosoa». Bisbul BaAy4YHOO OMILi-
€10 Oyzle mepuInil BapiaHT, a caMe «balyxuii», 60 BiH
MUJIO3BYYHO MOEAHYETHCA 3 NpisBullLeM Jlanb - JlaHb
Batidyscutl. fIkuo TBopuMH BapiaHT iMeHi moejHaTH
i3 TpaHCKpHOOBAaHMM KHUTAaWCbKUM Npi3BULIEM, TO Y
JlaHOMY BUNAJKy 6y/ie BUKOPUCTAHO MOEAHAHHSA IBOX
cTpaTerili, a came TpaHckpealii Ta ¢openizanii (oco-
6J1MBOCTI IKOI OyIyTh ONMMCAHI HUXK4e). 32 JOTOMOTO00
TakKoro TaHJEeMy JBOX CTpaTerid 4acTKOBO BJaJsocs
nepefaTy 3By4YaHHs KUTaWCbKOro iMeHi (36epexeHO
BUMOBY Ipi3BHUIA), ajle caMe iM’sl OyJio MepeK/IaJieHo
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, 3aKOJ0BYIOYH Yy C06i MeBHi 0co-
6JIMBOCTI XapaKTepy NnepcoHa)ka. EAUHUM HeJ0J1iKoM
TaKoro nepekJjajy Moxe OyTH Te, 110 B YKPaiHCbKOI'0
Iga4a MoXXe BUHUKHYTH BiJUyTT, 110 y NepCOHaXa
HacnpaBZi € iHllle iM's, a Lle CBOTO PoAy KJIMYKa, SKa
yTBOpUJIACA LIJISIXOM NepeoCMHUCIeHHS WOro BUMHKIB
abo siK 3araJibHUM OMKC 0COGUCTOCTI HOT0 EePCOHAXKY.

JloMmecTHKalis - 1je «eTHOLeHTPUYHUN aKT Mo/aH-
Hf 4Y?>KOT0 1 He3p03yMiJIoro y TEKCTi 3p03yMIJIMMU Tep-
MiHaMu AJis KpaiHu-peuunienTa» [4, c. 330]. [lpupoaa
BUKOPUCTAHHA L€l cTpaTerii oJiAirae y ToMy, 1110 BOHA
JlolloMara€ 3aMiHIOBAaTH OCOOGJUBOCTI KYJIbTypH JpKe-
peJIbHOI MOBHY BiANOBIJHUMU KyJbTYPHUMHU acleKTa-
MU LiJ1IbOBOI MOBY, 1[0 3MEHIIYE BiZJCOTOK «4YyKOTr'0» i
«He3po3yMisioro» y nepeksaji. Y pesyabraTi Gijblia
YaCcTHUHA IeBHUX KYJIbTYPHHUX aClEeKTIB O OMAIIHIOETh-
€ IiJf Yac BUKOHAHHS NlepeKJaay.

Ctparerisi ofoMalllHEHHS TaKOX € JliEBUM 3aC060M
nepesayi BJACHUX HasB Mif yac Nepek/jajy KUTau-
CbKUX cepiasiB. Y HacTynmHOMy NpUKJIaZi 6yne mpoje-
MOHCTPOBAHO IlepeKJia/, TaKoi KaTeropii BJJaCHUX Ha3B,
AK 36pos. “ = 73" Sandu - 1.e Me4, Ha3BY AIKOI'0 TaK CaMo
MOXXHa IlepeJlaTH 3BHYAaWHUM TpPaHCKPUOYBaHHSM,
y pe3yJbTaTi 4oro OoTpMMaeMo HasBy Canbdy. [lpoTe
TYT NPUCYTHS TaKa X camMa Npob6JieMa, [k i 3 nonepej-
HIM NPUKJI3JOM INepenadi iMeHi: mpoTAroM Ipouecy
TPaHCKPUOYBaHHS BTPAYya€TbCsl BaXKJMBa CEMaHTHY-
Ha iHdopMalis, sika JornoMarae 3po3yMiTu crnenudiky
LbOTO IpeAMeTa. fKIo epeKJacTyu Ha3By, TO pe3yJib-
TaTOM Oyze Nnepek/aj, «TPU OTPYyTH», 10 ¥ OYALU3MI
CUMBOJII3YIOTb TPU BaZU, AKI XapaKTepHI AJid XKUBUX
icror (kafibHicTb, rHIB Ta TymicTb). OTXKe, A1 Kpa-
1I0r0 PO3yMiHHSA NPUPOAU LIbOI'0 Meya IJIsiJa4y Heoo-
XiIHO IOYYTH BapiaHT NepekJajy, iKMW OU nepesaBaB
o iHpopmaniro. Came TOMy MOXHaA 3allpONOHYBaTH
HacTYIIHUHM BapiaHT nepekJajy: «Meuy cMepTHUX rpi-
xiB». B aflanToBaHOMy BapiaHTi MOBHICTIO BifCyTHA
iHpopMalig Mmoo TpbOX BaZl, TOMY 110 B YKpPaiHChHKil
KyJBTYPi BifICYTHE Take NOHATTS, SKILO HOro nepeja-
BaTH, BOHO OyJie «4y>KUM» Y TeKCTi nepeksazy. Bupas
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«CMEepPTHI Ipixv» HaBIAKWA 3By4aTUMe 3pPO3yMiso AJid
YKpaiHCbKOI ayAUTOPii, TOMY 1110 BiH € OJOMalllHEHUM
Ta NPUCTOCOBAHUM MiJi 0CO6JIUBOCTI HAIIOI KYJIBTYPHU.

J1s monepeAHbOrO MPUKJIALY TAaKOX MOXHA 0yJ10
BUKOPHUCTATH BapiaHT nepekaagy «Med TpbOX OTPyT»,
aJle 1le NoTpebGyBaTUMe [0JaTKOBOTO NOsICHEHHS 11bO-
ro KyJbTYpPOJIOTIYHOrO acrnekTy. | B TakoMy BUNAJAKY
Oyzne BUKOpHUCTaHa cTpaTerisa ¢popeHisauii.

@openizanisa (Big. anri. Foreignization («ouyxeH-
Hs») - TpaHcdopMallis NOBiJOMJIEHHS ULISXOM 36epe-
»KEHHS Ta TOYHOI'O BiATBOpEHHsS 0COGJMBOCTEN KYJb-
TYpHU JKepesibHOI MOBH [6]. Oco6uBicTIO 1i€l cTpaTe-
ril € Te, 1110 BOHA CNIpUsi€ 03HAMOMJIEHHIO peLlUIieHTa 3
IHO3eMHOI0 Ky/JIBTYpOI0.

Ctparteris ¢opeHizanii Moxke OYTH TaKOX BUKO-
pUcTaHa AJid ajanTalil Ha3B apxXiTeKTYPHUX CIOPYZ
y nopamax. Hanpukaag, “WE=F " Guanyin Simiao -
Tyanvinb (TpaHCKpuGOBaHWM BapiaHT) - Ha3Ba, fIKa
[I03HaYa€ XpaM. 3a ocepeHULTBOM TPaHCKPUOyBaH-
Ha Oy/0 BiATBOpPEHO Meplly YacTHHY Ha3BH, a caMme
“WE”. “SFIH” o3Havae «xpaM, MOHACTUP». MoXKHa 3a-
JIMIIUTH BapiaHT «xpaM [yaHbiHb». AJe BapTO 3p06U-
TH yCce MOXJIMBe, abu Nepesiaiy BUXiJlHE CEeMaHTHUYHe
3HaYeHHs HasBu. “W %" Takok € iMeHeM GOTHHI MH-
Jlocep/is Yy KUTANChbKil KyJIbTYpi, HAa 4ecThb IKOI XpaM i
OTpUMaB CBOM Ha3By. CaMe TOMY JOpEYHUM BapiaHTOM
nepekJafly Moxe 6yTH - «xpaM boruHi Musocepas».
YkpalHCbKUH a4 po3yMiTHMe, 1110 Lie NeBHa 60ru-
Hs, ajie y Moro BJIaCcHIM KyJIbTYpi BifICyTHE Take 60xe-
CTBO, a OTKe HeobXi/lHO OyZie BXXUTH J0/laTKOBe MosicC-
HEeHHS.

Ak BUJHO 3 BUllle 3a3HAYE€HUX NPUKJAJLIB, YCi TpU
BU/IY CTpaTeril nepekJjajy MOXyTb 3a6e3MeYUTH [J10-
CTaTHbO BHUCOKHUM piBeHb ajanTallii liJlbOBOTO TEKCTY
niJ npuiiMaroyy KyJabTypy.

3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTHUBMU IMOAAJIBIINX
JOCIIAXKXEHDb

[luTaHHA MepekJasly KUTAWCbKUX TeseBi3iiHUX
LI0Y 3aJIMIIAETHCA BiJHOCHO MOJIOJAUM Ta MaJlOBHUBYe-
HUM y cdepi 3arajbHOro nepeksaZio3HaBcTBa. [IpoTe
3pOCTaHHA MONYJSPHOCTI MNeperisfy LUX KiHOMNpO-
JAYKTIB cepeJi YKpalHCbKOI'0 HaceJIeHHSl CBilUUTb MPO
HeoOXiHICTh MPOAOBKEHHSI MOJANbIIUX JOCTIKEHD
B LIiKi 06J1acTi 3a/1151 3a6e31e4eHHsI MaKCUMaJIbHO SIKic-
HOT0 HepekJsaZy Ta momyaspusanii KUTalcbKoi KyJb-
TypH.

J1s mofanbuiol akTUBI3aLil NoKpaleHHs NPoLeciB
NepekJajly caMe LIbOT0 CErMEeHTY HeobOXiZJHO MpoJoB-
>KUTHU NOIIYK OCHOBHHUX IIOMUJIOK, IKi MO>KYTb BUHHKa-
TH y Tpolieci mepek/ajly Ta BIJIMBAaTU Ha HOTO SIKIiCTh,
a TaK0XX BCTAHOBUTH OCHOBHI CTaHAAPTH, sKi paxiBIii y
cdepi nepeksaz03HABCTBA MOIVIM 6 BUKOPUCTOBYBATHU
3a/Jid LOCATHEHHA IKICHOI'O pe3yJbTaTy.

i peanizauii nporo 3aBAaHHs MalOyTHI nepekJia-
Jadyi MOBUHHI He JiMllle BUBYATU OCHOBHI TeOpPEeTUYHI
acreKTH 3[iMCHEHHS MepeksajZly, a ¥ 3aKpiljrBaTH
BHBYeHe MNpakTU4HO. OJHUM i3 MOXJIMBUX LUIAXIB
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BUpillleHHS L€l npo6JieMU € CTBOPEHHS 0AaTKOBOTO
Kypcy, IKUH OU CJIYyryBaB JONOBHEHHSIM JI0 TaKOi JucC-
OUIUIIHKM SK NepeK/IaZ03HaBCTBO. 3BHUYaHHO, Tpeba
BpaxoBYBAaTH, L0 He BCi CTYAEeHTH 3alikaBJ/ieHi cpeporo
KiHONepeKJIaAy, TOMy TaKUH KypcC MPaKTUYHUX 3aHATh
MOXe 6YyTH BHUOGIPKOBUM Ta BUKJIAJATUCH CTYAEHTaM
CTapIUUX KypciB 6akaiaBpy a6o MaricTpatypu.
[lepcneKTUBHUMHU HampsiMaMu y cdepi KiHome-
pekJasy B6AYalThCs HACTYIHI: AOCTiKEHHS epesa-
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4yi KUTANChKUX KapTiB, OPMyBaHHS OCHOBHUX LJISIXiB
nepefavi ejieMeHTIB KUTAWCbKOI KyJbTYypH, HOIIYK
MOBHUX 3ac00iB, siki 6 MOTI/IM IepejaBaTU 0COBJIUBOCTI
KUTalcbKoi GOHETUYHOI CHCTEMU Yy MOBI NepcoHaxiB,
3MeHILeHHsl TOMUWJIOK MiJi Yac TPaHCKPUOYyBaHHSA KU-
TalCbKUX iMeH mnepcoHaxiB, popMyBaHHS OCHOBHHUX
croco6iB nepejiayi MPUXOBAHOI'0 CUMBOJII3MY KUTaM-
CbKMX CJIB.
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PECULIARITIES OF PROPER NAMES ADAPTATION THROUGH USING STRATEGIES OF
TRANSCREATION, DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION DURING FILM TRANSLATION
OF CHINESE TV SHOWS

The article is dedicated to the peculiarities of adapting proper names through using such translation strategies as
transcreation, domestication, and foreignization during film translation of Chinese TV shows. It has been defined that the field
of translation studies, which focuses on the study of the translation segment of Chinese film products, is relatively young, and
therefore requires more detailed research, due to the growing popularity of Chinese television series among Ukrainian viewers.
The concept of “series” as a separate genre of cinematography has been specified. Common features of movies and TV series
audiovisual translation are demonstrated. A detailed explanation of the concept of “Chinese drama” is provided and the main
features of this Asian television show type are enumerated. By conducting the survey, it is shown that the Ukrainian audience
prefers American and European TV shows to Chinese ones. The main statement of the skopos-theory is investigated and its use
in film translation of series is analyzed. It is established that transferring the system of cultural values of the source language to
the target language affects the perception of the film translation by the recipient. Methods of transcreation, domestication, and
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foreignization, are detailed. The practical use of translation strategies during the adaptation of proper names, that belong to such
categories as characters names, names of weapons and architectural structures, is investigated. It has been proven that all three
translation strategies can be applied to adapt proper names in film translation. It has been also proven that these translation
strategies can be leveraged simultaneously to translate a proper name in film translation. It is supposed to encourage students’
practical use of the film translation standards to translate Chinese film products. Prospective research areas of film translation of
Chinese television shows are enumerated.

Keywords: audiovisual translation, domestication, drama, film translation, foreignization, skopos theory, transcreation,
TVshow.
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